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Illustration for demonstration purposes only.
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AWARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure the
firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe
handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the product may
cause damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended.
Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

A. PREPARING THE RIFLE

While following all basic rules of firearm safety, first safely ensure the firearm is
unloaded by confirming the chamber is empty and the magazine is removed.

1.
2,

3

5.

6.

Remove the cleaning rod, dust cover, recoil spring assembly, and bolt assembly.
Rotate the gas tube retainer lever upward and remove the gas tube and upper
handguard assembly.

Rotate the upper handguard 180° around the gas tube and remove the upper
handguard from the gas tube. Carefully using a vice or a wrench on the flats at the
rear of the gas tube may help to gain the leverage needed for rotation and removal.
Rotate the front handguard cap’s locking lever forward towards the muzzle and then
slide the cap forward to remove the lower handguard.

Additionally for N-PAP rifles, remove the lower handguard retainer located on the
front face of the receiver.

Slide the front handguard cap back to its original position and rotate its locking lever
back towards the receiver to lock the cap backin place.

Reinstall gas tube.

B. HANDGUARD INSTALLATION

1.

2.

Assemble barrel and gas tube spacer by partially tightening the included locking

screws after having placed both halves in the space between the barrel and gas tube.

Position the spacer towards the middle as depicted and completely tighten both

screws. Recommended torque value is 20 in-lbs.

Place lower handguard onto barrel to determine the number and combination of

fitment plate(s) required for installation.

a. Properfitmentis when the handguard evenly sits up against the barrel and fits
shug in between the front handguard cap and the front face of the receiver.

b. Included is a total of four spacers. Two are tabbed and two are flat and with both
types including a 1 mm and 0.5 mm thick spacer.

c. Useonly one tabbed spacer for the installation and install it last after installing
any number of flat spacers first.

With the lower handguard evenly seated against the barrel and aligned with the
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receiver, install the upper handguard onto the gas tube ensuring the two handguard
halves key into each other.

5. Install the handguard screws ensuring all four are hand threaded prior to torquing in
a cross pattern. Recommended torque value is 20 in-lbs.

6. Reinstall bolt assembly, recoil spring assembly, dust cover, and cleaning rod.

B2

[ DEUTSCH (GERMAN) / [Ig] BBAFAPCKM (BULGARIAN) / [ CESKY (CZECH)
/ BX] DANSK (DANISH) / [3] EAAHNIKA (GREEK) / [3 ESPANOL (SPANISH) /
EESTI (ESTONIAN) / [Il] SUOM! (FINNISH) / [f5] FRANGAIS (FRENCH) / [T
GAEILGE (IRISH) / [f]5] HRVATSKI (CROATIAN) / [J]T] MAGYAR (HUNGARIAN) /
ITALIANO (ITALIAN) / LIETUVIY (LITHUANIAN) / LATVIESU (LATVIAN) /
MALTI (MALTESE) / [JT] NEDERLANDS (DUTCH) / [T} POLSKI (POLISH) /
PORTUGUES (PORTUGUESE) / [[Is] ROMANA (ROMANIAN) / I SLOVENCINA
(sLovAaK) / [l SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

[3 DEUTSCH (GERMAN)

AWARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung
und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung oder
Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation
durch einen kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder
an der Waffe kénnen zum Erléschen der Garantie fiihren.

A.VORBEREITEN DER WAFFE

Befolgen Sie die allgemein gliltigen Sicherheitsregeln fir die Handhabung Umgang von

Waffen ! Vergewissern Sie sich, dass das Magazin entnommen ist und das Patronenlager

leer ist.

1. Entfernen Sie den Putzstock, den Staubschutzdeckel, die Vorholfeder und den
VerschluBtrager der Waffe.

2. Drehen Sie den Haltehebel des Gasrohres am Visiersockel nach vorne und
entnehmen Sie Oberen Handschutz und Gasrohr

3. Drehen Sie den hélzernen oberen Handschutz auf dem Gasrohr um 180 Grad und

heben Sie ihn ab. Eventuellist hierzu die vorsichtige Benutzung eines Schraubstockes

zum Einspannen des Gasrohres an der abgeflachten Seite erforderlich.

Offnen Sie den Haltehebel fiir den unteren Handschutz und nehmen Sie ihn ab. Bei

N-PAP Modellen muss der Halter am vorderen Ende des Gehauses entfernt werden.

5. Schieben sie das Halteblech des vorderen Handschutzes wieder in Position und
verriegeln Sie es durch Drehen des Haltehebels.

6. Setzen Sie das Gasrohr wieder ein und verriegeln Sie es.

B. EINBAU DES HANDSCHUTZES

[

1. Setzen Sie den Abstandshalter zwischen Lauf und Gasrohr ein und schrauben Sie die
beiden Halften locker zusammen.
2. Schieben Sie den Abstandshalter in die Mitte und ziehen Sie die Schrauben mit dem

Empfohlenen Wert von 20 inch-pounds fest.

3. Stecken Sie den unteren Handschutz von unten auf den Lauf und priifen Sie, ob das

Einsetzen der Abstandshalterbleche in die Offnung des Gehauses erforderlich ist:

a. DerHandschutzist passend, wenn er auf dem Lauf sitzt und nach vorne zur
Haltekappe sowie nach hinten zum Gehause keine Liicken hat.

b. Beigelegt sind 4 Abstandsbleche, 2 mit Aufkantungen und 2 Flache, mit jeweils
1mmund 0,5mm.

c. Benutzen Sie die Bleche mit der aufgebogenen Kante in Laufrichtung, nachdem
Sie die benétigten flachen Bleche bereits dahinter in Richtung Gehause
eingesetzt haben.

4. Setzen Sie die obere Halfte des Handschutzes paBgenau ausgerichtet auf die
montierte Untere Halbschale
5. Ziehen Sie die 4 Schrauben des Handschutzes kreuzweise wechselseitig mit bis zu

20 inch-pounds an.

6. Bauen Sie VerschluBtrager, Vorholfeder mit Filhrungsstange und Gehausedeckel
wieder ein.
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[ BB/ITAPCKM (BULGARIAN)

ANPEAYNPEXXAEHUE: Cna3ssaiiTe VHCTPYKLMUTE Ha NpoaykTa npeaw MoHTax! Mpeau
MOHTaXa Ce yBepeTe, Ye OrHECTPE/IHOTO OPbXUE He e 3ape/ieHo. YBepeTe ce, Ye CTPUKTHO
cnaseaTe BCUYKM OCHOBHWM MpaBuna 3a 6e30MacHOCT Ha OTHECTPENIHOTO OpbXWe W 3a
6e3onacHo 6opaBeHe, U3Mo3BaHe U 3aKOHHOCT Ha OTHECTPE/NIHOTO opbXue. HenpasunHata
ynotpeba unu MoHTax Ha [lpogykta MoXke Aa AoBede 4O MOBpeAa, HapaHABaHe wan
cMBbpT. MpenopbyBa Ce MOHTaXbT [a Ce U3BBLPLUKM OT KOMMETEHTEH OPBXXEEH MancTop.
MoanduumpaHeto Ha lpoaykTa WAM Ha OTHECTPENIHOTO OpbXWe MOoXe Aa AOBeae A0
oTnajaHe Ha rapaHLmaTa.

A.NMOATOTOBKA HA NMYLUKATA

Cnep kaTo cna3BaTe BCUYKM OCHOBHMW NpaBuna 3a 6e3onacHoCT nNpu 6opaseHe ¢
OrHeCTPesnHO OpbXWe, MbPBO Ce YBEPETE, Ye OPBXKMETO € pa3ToBapeHo, KaTo NpoBepuTe
Aanv NaTPOHHWKBT € NPa3eH v MbHUTENAT € N3BaAEH.

1. M3BajeTe uncTtaukarta, Npaxo3allWUTHUA Kanak, Bb3BpaTHaTa Npy>xnHa 1 3aTBOPHUA
MexaHU3bM.

2. 3aBbpTeTe GUKCUpALLMA OCT Ha rasoeaTa Tpbba Harope 1 n3BajeTe razosata
Tpb6a 1 ropHaTa npeanasHa petueTka.

3. 3aBbpTeTe ropHarta npeanasHa peluetka Ha 180° okono rasosarta Tpbba u A
n3BajeTe OT HeAl. BHMMaTenHOTO M3nonssaHe Ha MEHreMe UKW raeyeH KoY
BBPXY N/IOCKUTE YaCTU B 3aJHaTa YacT Ha rasopata Tpbba MOXe [ia BU NOMOTHe Aa
nony4uTe Heo6X0ANMUA NIOCT 3a 3aBbPTAHE U N3BAXKAAHE.

4. 3aBbpTeTe 3ak/OYBALLMA 10CT Ha KanaykaTta Ha npeHaTa NpeanasuTenHa peLeTka
Hanpe KbM AynoTo U Cnej ToBa Nb3HeTe KanavkaTa Hanpes, 3a Aa AeMOoHTupaTe
[lonHaTa NpeanasuTenHa peLueTka.

OcseH ToBa, npu nywkute N-PAP, neMoHTupariTe pukcaTopa Ha AonHaTa
npennasunTenHa peLueTka, PasnonoXeH Ha NpeHaTa CTpaHa Ha kopnyca.

5. Mnb3HeTe kanaukaTa Ha NpefHaTa NpeanasuTenHa pelleTka 06paTHo B
MbPBOHAYANHOTO i1 NONOXKEHWE U 3aBbpTETE 3aKNIOUBALLUA 1OCT Ha3az KbM
Kopnyca, 3a ja puKcmpaTe kanaykara Ha MACTO.

6. [MocTtaBeTe o6paTHO razoBaTa Tpbba.

B. MOHTAXK HA NPEAMA3UTE 3A PbLLE

1. Crnobete pasgenutena Mexkay uesTta v rasosara Tp‘bGa, KaTo 4aCTU4YHO 3aTerHere
npunoxexHute ¢I/IKCVIpaLLLVI BUHTOBE, CNnea Kato noctasuTte ABeTe NO/TIOBUHU B
NPOCTPaHCTBOTO MeXAy ueBTa n rasosata Tp'bﬁa.

2. MMoctaBeTte pasaenutensa B cpegata, KakTto € noka3aHo Ha unctpauuarta, u
3aTerHeTe Hanb/1HO U ABaTa BUHTA. I'IpenoprMTenHaTa CTOMHOCT Ha BbpTALLMA
MOMEHT e 20 MHY-nnbpu.

3. lMoctaBeTte AonHaTta npeanasHa peweTka BbpXy UeeTa, 3a ga onpegenunrte GpOH un
KOM6MHaLll/IF|Ta OT MOHTa>XHW N1acTuHNn, HEOGXD,ELMMVI 3a UHCTanupaHeTo.

a. npaBVII'IHOTO MOHTUpPaHe e NOCTUrHaTo, KoraTto NnpeanasnuTenAaT npunensa
PaBHOMEPHO KbM LeBTa U Ce no6l4pa NABTHO MeXAy npeaHaTta Kana4vka Ha
npegnasunTens n npegHarta noBbpPXHOCT Ha Kopnyca.

B koMnnekTa ca BKIOYEHW 06LL0 YeTUPU ANCTAHLMOHHW BTYNKW. [IBE OT TAX ca

C U3NBKHANOCT, a ABE ca NNOCKK, KaTo 1 ABaTa Tuna BKAKYBaT AUCTAHLMOHHA

Bnoxka c gebenvHa 1 mmwu 0,5 mm.

c. V3nonseaiTe camo efAHa AnCTaHUMOHHAa BNOXKKa C U3NBKHaNOCT 3a MOHTa)ka U A
MOHTMpthTQ Hakpas, cnepj KaTo NbpBO CTE€ MOHTUPanu NPpou3BoeH 6p0171 nnocKku
ANCTaHUMOHHU B/TOXKKW.
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4. Cnep kaTo AonHaTa NpeanasHa peLLeTka e paBHOMEpPHO NpuneneHa KbM LieBTa u e
noapaBHeHa ¢ Kopryca, MOHTUpaliTe ropHaTa npeanasHa peLueTka Bbpxy razopata Tpb6a,
KaTo Ce yBepuTe, Ye [iBeTe NOOBUHKM Ha PeLLIeTKaTa ca ce 3aLeninu eaHa B apyra.

5. [MocTaBeTe BUHTOBETE Ha Npe/fnasHaTa peLueTka, KaTo Ce yBepuTe, Ye 1 YeTupuTe
ca 3aTerHaTi Ha pbKa, Npeau 4a rv 3aTerHeTe C raikoBepT Mo KpbCTOCaHa Cxema.
MpenopbunTENHaTa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT € 20 UHY-N6PY.

6. lMocTaBeTe 06paTHO Bb3BPATHUA GONT, Bb3BPaTHATa NPY>KMHA, NPaxo3aLUnTHUA
Kanak v ymctaykara.

[ CESKY (CZECH)

AVAROVANI: Pred instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred instalaci se ujistéte, Ze je
stfelnd zbraf nenabita. Ujistéte se, Zze dusledné dodrzujete vSechna zékladni pravidla
bezpecnosti stielnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se stielnou zbrani, jejiho pouzivani a
legalnosti. Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku muize zplsobit podkozeni, zranéni nebo
smrt. Doporucujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo stfelné
zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

A. PRIPRAVA PUSKY

Pfi dodrzovani vSech zakladnich bezpec¢nostnich pravidel pro zachazeni se zbranémi

se nejprve ujistéte, Ze je zbrar bezpecné vyprazdnéna, a to tak, Ze zkontrolujete, zda je

komora prazdné a zda je zdsobnik vyjmuto.

1. Vyjméte Cistici ty¢, prachovou krytku, sestavu vratné pruziny a sestavu zavéru.

2. Otocte zajiStovaci packu plynové trubice nahoru a vyjméte sestavu plynové trubice a
horniho predpazbi.

3. Otocte horni pfedpazbi o 180° kolem plynové trubice a sejméte ho z plynové trubice.
K ziskéni potfebné paky pro otoeni a sejmuti miZze pomoci opatrné pouziti svéraku
nebo klice na ploché ¢asti v zadni Casti plynové trubice.

4. Otocte zajistovaci packu pfedniho krytu predpazbi dopfedu smérem k Usti hlavné a
poté posunte kryt dopfedu, abyste demontovali spodni pfedpazbi.

U pusek N-PAP navic demontujte drzak spodniho predpazbi umistény na pfedni
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strané pouzdra zavéru.

Posurite pfedni kryt pfedpazbi zpét do plvodni polohy a otocte jeho zajistovaci packu
zpét smérem k pouzdru zavéru, abyste kryt zajistili zpét na miste.

6. Znovu namontujte plynovou trubici.

B. MONTAZ PREDPAZBI

5

1. Sestavte distanéni vloZzku mezi hlavni a plynovou trubkou tak, Ze nejprve umistite
obé poloviny do mezery mezi hlavni a plynovou trubkou a poté ¢aste¢né utahnete
prilozené zajistovaci Srouby.

2. Umistéte distan¢ni vlozku do stiedu, jak je zndzornéno na obrazku, a oba Srouby
zcela utdhnéte. Doporuc¢ena hodnota utahovaciho momentu je 20 in-lbs.

3. Nasadte spodni pfedpazbi na hlaven, abyste zjistili pocet a kombinaci montaznich

desek potfebnych k instalaci.

a. Spravna montaz je zajisténa, pokud pfedpazbi rovhomeérné priléha k hlavni a
tésné zapada mezi predni krytku pfedpazbi a predni stranu pouzdra zavéru.

b. Soucasti balenijsou celkem Ctyfi distanéni podlozky. Dvé jsou s vystupky a dvé jsou
ploché, pricemz oba typy zahrnuji distan¢ni vlozku o tloustce 1 mm a 0,5 mm.

c. Kmontazi pouZijte pouze jednu distanéni vlozku s vystupky a nainstalujte ji jako
posledni, az po instalaci libovolného poctu plochych distancnich vlozZek.

AZ bude spodni ¢ast pfedpazbi rovhomérné pfiléhajici k hlavni a vyrovnana s

pouzdrem zavéru, nasadte horni ¢ast predpazbi na plynovou trubku a dbejte na to,

aby obé poloviny prfedpazbi do sebe zapadly.

Namontujte Srouby predpazbi a ujistéte se, Ze jsou vSechny Etyfi nejprve ruéné

zaroubovany, neZ je utahnete kfizovym zpsobem. Doporu¢ena hodnota

utahovaciho momentu je 20 in-lbs.

6. Znovu namontujte sestavu zavéru, sestavu vratné pruziny, prachovy kryt a Eistici ty¢.

[YY DANSK (DANISH)

&

o

AADVARSEL: Fglg produktets instruktioner fer installation! Serg for, at skydevabnet er uladt
for installation. Serg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed og sikker
handtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan
forérsage skade, personskade eller dad. Installation af en kompetent vdbensmed anbefales.
Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfere, at garantien bortfalder.

A. KLARGORING AF RIFLEN

Sorg forst for, at skydevabnet er afladet, ved at kontrollere, at kammeret er tomt, og at

magasinet er taget ud, altimens du overholder alle grundleeggende sikkerhedsregler for

skydevaben.

1. Fjern rensestangen, stevhzaetten, rekylfjederenheden og boltenheden.

2. Drej gasslangens fastgerelsesarm opad, og fjern gasslangen og den gverste

handbeskyttelsesenhed.

Drej den gverste hdndbeskyttelse 180° rundt om gasslangen, og fiern den gverste

handbeskyttelse fra gasslangen. Det kan veere en hjeelp at bruge en skruestik eller

en skruenggle pé de flade flader bag p& gasslangen for at opné den ngdvendige

loftestangseffekt til at dreje og fijerne den.

Drej ldsearmen pé den forreste hdndbeskyttelseskappe fremad mod mundingen, og

skub derefter kappen fremad for at fierne den nedre hadndbeskyttelse.

For N-PAP-rifler skal du desuden fjerne den nedre handbeskyttelsesholder, der er

placeret pa forsiden af modtageren.

5. Skub den forreste hdndbeskyttelseskappe tilbage til sin oprindelige position, og drej
l&searmen tilbage mod modtageren for at l&se kappen pa plads igen.

6. Genmonter gasroret.

B. MONTERING AF HANDBESKYTTELSE

3

»

1. Samllgbet og afstandsstykket til gasroret ved at stramme de medfalgende
laseskruer delvist, efter at begge halvdele er placeret i mellemrummet mellem lgbet
og gasroret.

2. Placer afstandsstykket mod midten som vist p4 billedet, og stram begge skruer helt.
Det anbefalede tilspaendingsmoment er 20 in-lbs.

3. Seet det nederste handskaerm pa lgbet for at fastsla, hvor mange monteringsplader

der skal bruges, og i hvilken kombination de skal placeres.

a. Monteringen er korrekt, nar handbeskyttelsen ligger jeevnt an mod lgbet og sidder
taet mellem den forreste handbeskyttelseskappe og den forreste side af rammen.

b. Der medfalger i alt fire afstandsstykker. To er med tap, og to er flade, og begge
typer omfatter en 1 mm og en 0,5 mm tyk afstandsring.

c. Brug kun én afstandsring med tap til monteringen, og monter den til sidst, efter at
du fgrst har monteret et vilkarligt antal flade afstandsringe.

4. Nar det nederste handskeerm sidder jeevnt mod lgbet og er pa linje med rammen,
monteres det gverste handskeerm pé gasrgret, idet man sikrer sig, at de to halvdele
af hadndskeermen gér i indgreb med hinanden.

5. Monter skruerne til hdndskeermen, og sgrg for, at alle fire er skruet let ind med handen,
inden de strammes pa kryds. Den anbefalede tilspaendingsveerdi er 20 in-lbs.

6. Monter boltenheden, rekylfjederenheden, stevheetten og renggringsstangen igen.

EAAHNIKA (GREEK)

ATMPOEIAOMOIHZH: AKoAoubroTe Tig 0dnyieC TOU TIPOIOVTOG TPV Ao TNV eykatdotaon!
Mpuw amo tnv eykataotacn BsBuleai‘ra OTLTO OTAO eival adelo. BeBawwBeite 6Tt akoAoubeite
uuarnpa 6Aoug TouG BACIKOUG KAVOVEG AohAAELaG TWV TTUPOROAWY OTIAWY Kat ToV acd)a)\n
xalplcuo ™ Xpron Kau tm vouluornra Tou TupoBoéAou oOmiou. H aKaTcan)\n xenon n
gykataotaon tou Mpoidvtog Propet va TpokaAEoeL ZNHLd, TPauPATtiopo f Bavato. Zuvictatat
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n eykataotacn and appodo omAorold. H tporomoinon tou Mpoidvtog f Tou upoBoAou
OTAOL PTIOPEL VA AKUPWOEL TNV EYYUNON.

A.TPOETOIMAZIA TOY TOY®EKIOY

Tnpwvtag 6Aoug Toug BactkoUg Kavoveg acdarelag OTAwy, BeBatwbeite TpwTa 6Tl T

OmAo eivat adeto, EAEyXOVTAg OTL N BAAApn eivat KEVNA Kat OTL 0 YEPLOTPAG EXEL adalpebel.

1. Adaipéote ™ paBdo KaBaptoHov, TOo KAAUHHA OKOVNG, TO GUYKPOTNHA Tou eAatnpiou
avAkpouonG KAl To GUYKPOTNHA Tou KAsioTpou.

2. MeplotpéPte ToV HOXAO CUYKPATNONG TOU CWANVA Agpiou TTPOG Ta TTAvw Kat
adalp€ote T0 GUYKPOTNHA TOU CWANVA Agpiou Kal TOU Avw TIPOCTATEUTIKOU XEPLOU.

3. MMeplotpéPte TO AV TTPOCTATEVTIKO XEPLOU Katd 180° yUpw amd To cwArva agpiou
Kal adpalp€oTe TO Avw TIPOCTATEUTIKO XEPLOU aTto TO CWARvVa agpiou. H TpooekTIkn
XPNON Hlag HEYYEVNG 1 eVOG KAEBLOU OTIG ETHMESEG ETUGAVELEG OTO THIOW HEPOG TOU
owArva agpiou propei va oag BondrAcel va amoktioeTe TNy arapaitntn dovapn ya
™V mepLoTpodn Kat Ty adaipeon.

4. TMeploTpePTe T0 HOXAO AoHAAICNG TOU KAAUHHATOG TOU UTIPOCTIVOU TIPOCTATEUTIKOY
XEPLOU TTPOG TA EUTIPOC, TIPOG TNV KAVVN, KL TN CUVEXELQ CUPETE TO KAAUPHA TTPOG T
EUTIPAG yLa va adalpECETE TO KATW TTPOCTATEVUTIKO XEPLOU.

ErumAgov, yia ta toudEkia N-PAP, apalp€ote Tov ouyKpatntrpa Tou KATw
TIPOCTATEUTIKOU XEPLOU TTOU BPIoKETAL OTNV PUTIPOCTIVH O TOU KOPHOU.

5. ZUPETE TO KAAUPHA TOU UTTPOCTIVOU TIPOCTATEUTIKOU XEPLOU THGW OTNV ApXIKK TOU
B€on kat EPLOTPEYTE TO HOXAG AGHAALCTC TOU TIPOG TA THOW, TTPOG TOV KOPHO, yia va
acpalioeTe 1o KAAUPpA ot B€on Tou.

6. Emavatomobetriote Tov cwAnva agpiou.

B. EFKATAZTAZH MPOZTATEYTIKOY XEPIOY

1. ZuvappoAoynoTe ToV KEVO HETA&L TNG KAVVNG KAl Tou cwArva agpiou adiyyovrag
eAadpwg TIg Tapexopeveg Bideg acdaiong, adou TomobeTroeTe Kat Ta dU0o HIoA oTo
dlaotnpa petagy Tng KAvVVNG KAl Tou cwAnva agpiou.

2. TomoBEeTrOTE TOV KEVO TIPOC TO KEVTIPO, OTIWG dpaivetal otnyv eikova, kat odi&re

TARPWC Kat TG dvo Bideg. H ouviotwpevn Twun porrg eivat 20 in-lbs.

TomoBETOTE TO KATW TIPOCTATEUTIKO XEPLOU TIAVW GTNV KAVV YL VA T(POCGdLOPICETE TOV

apLOPO Kal ToV CLVSUACHO TWV TIAGKWY OTHPLENG TTOU ATTAlTOVVTAL YLd TNV EYKATACTACT).

a. Howotr tormofetnon emtuyxavetal 6tav o TPOooTATEVTIKOG CwANRvag edantetal
opowpopda otnv kavvn kat ehpappolel opixTd petagl Tou PIPocTvol
KAAUHPATOC TOU TIPOOTATEVUTIKOU CWANRVA KAL TNG HTIPOCTVAE OYnG Tou KoppoU.

b. ZupmepapBavovial CUVOAKA TECOEPA SLaXWPLOTIKA. AUO givatl Pe YAWTTIDEC Kal
V0 eival eTtineda, eVw Kal oL VO TUTIOL TEEPIAAHBAVOULV £va SLAXWPLOTIKO TIAX0UG
1 mm kat éva taxoug 0,5 mm.

c. XPNOolPOTIONOTE HOVO €va SLaxwPLOTIKO He YAWTTIDEG yLa TNV eyKATACTACH Kal
TOTOOETHOTE TO TEAEUTAiO, adOU TIPWITA EYKATACTACETE OTIOLO APLOYO eTHMES WV
SLaXWPLOTIKWY ETUBUHEITE.

4. Me T0 KATW T(POCTATEVTIKO XEPLOU va eGATITETAL OHOLOHOPPA OTNV KAvVN Kat va
eivalt euBLYPAPHIOHEVO PE TOV KOPHO, TOTIOBETAOTE TO AVW TTPOCTATEUTIKO XEPLOV
Tdvw oTov CwWAva aepiov, ppovtidovrag ta Vo HIOA TOU TIPOCTATEVTIKOU XEPLOU Va
KOUHTIWGOULV HETAEL TOUG.

5. TomoBetote T Bideg Tou MpooTateuTIkoU XeptoU, dppovtilovtag va Tig BIdwoete
APXIKA HE TO XEPLKAL 0TN CLUVEXELD va TG 0diEeETE Pe poTtry akoAouBwvtag dlaywvio
potiBo. H ouviotwpevn T pomng eivat 20 in-lbs.

6. EmavatomoBetrioTe TO CUYKPAOTNHA TOU KAEIGTPOU, TO GUYKPOTNHA TOU eAATnpiou
avdkpouong, To KAAUPPA oKOvVNG Kat tn papdo kabaptopou.

[ ESPANOL (SPANISH)

w

AADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
instalacion, asegurese de que el arma esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente
todas las normas bésicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad
seguros del arma de fuego. El uso o instalacién inadecuados del producto pueden causar
dafios, lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalacién la realice un armero
competente. La modificacién del Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

A. PREPARACION DEL RIFLE

Ademas de respetar todas las normas basicas de seguridad con las armas de fuego,
compruebe primero que el arma estd descargada, asegurandose de que la recamara
esta vaciay de que se haretirado el cargador.

1. Retire la varilla de limpieza, la cubierta antipolvo, el conjunto del muelle de retroceso
y el conjunto del cerrojo.

2. Gire la palanca de retencion del tubo de gas hacia arriba y retire el tubo de gas y el
conjunto del guardamanos superior.

3. Gire el guardamanos superior 180° alrededor del tubo de gas y retirelo del tubo de
gas. Utilizar con cuidado un tornillo de banco o una llave en las partes planas de
la parte trasera del tubo de gas puede ayudar a obtener la palanca necesaria para
girarlo y retirarlo.

4. Gire la palanca de bloqueo de la tapa del guardamanos delantero hacia delante, en
direccion al cafdn, y luego deslice la tapa hacia delante para retirar el guardamanos
inferior.

Ademés, en el caso de los fusiles N-PAP, retire el retén del guardamanos inferior
situado en la cara frontal del receptor.

5. Deslice la tapa del guardamanos delantero hacia atrés hasta su posicion originaly
gire su palanca de bloqueo hacia atrds, en direccion al receptor, para volver a fijar la
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tapa en su sitio.
6. Vuelva ainstalar el tubo de gas.
B. INSTALACION DEL GUARDAMANOS

1. Monte el espaciador del candny el tubo de gas apretando parcialmente los tornillos
de fijacion incluidos, tras haber colocado ambas mitades en el espacio entre el
cafndny el tubo de gas.

Coloque el espaciador hacia el centro, taly como se muestra en la ilustracion, y apriete

completamente ambos tornillos. El par de apriete recomendado es de 20 in-lbs.

3. Coloque el guardamanos inferior sobre el cafidn para determinar el nimeroy la
combinacién de placas de ajuste necesarias para la instalacion.

a. Elmontaje se considera correcto cuando el guardamanos queda apoyado
uniformemente contra el cafidn y encaja perfectamente entre la tapa delantera
del guardamanosy la cara frontal del receptor.

b. Seincluyen un total de cuatro espaciadores. Dos tienen lenglietas y dos son
planas, y ambos tipos incluyen un espaciador de 1 mmy otro de 0,5 mm de grosor.

c. Utilice solo un espaciador con lengletas para la instalacién y coléquelo
en ultimo lugar, después de haber instalado primero cualquier nimero de
espaciadores planos.

4. Con el guardamanos inferior bien ajustado contra el cafién y alineado con el
receptor, instale el guardamanos superior sobre el tubo de gas, asegurdndose de
que las dos mitades del guardamanos encajen entre si.

5. Instale los tornillos del guardamanos asegurandose de que los cuatro estén
enroscados a mano antes de apretarlos en cruz. El par de apriete recomendado es
de 20 pulgadas-libras.

6. Vuelva a instalar el conjunto del cerrojo, el conjunto del muelle de retroceso, la
cubierta antipolvo y la varilla de limpieza.

EESTI (ESTONIAN)

o

AHOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv
on tlhjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt kaiki tulirelva ohutuse pohireegleid ning tulirelva
ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine
voib pbhjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa
poolt. Toote voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

A. VINTPUSSI ETTEVALMISTAMINE

Jargides koiki tulirelvade ohutuse péhireegleid, veenduge esmalt, et relv on laetud,
kontrollides, et padrunipesas pole padruneid ja salv on eemaldatud.

1. Eemaldage puhastusvarras, tolmukate, tagasilédgivedru komplekt ja lukkukomplekt.

2. Poorake gaasitoru kinnituskangi tlespoole ja eemaldage gaasitoru ning tilemise
kaekaitsme komplekt.

3. Poorake tlemist kdekaitset 180° gaasitoru imber ja eemaldage tlemine kdekaits
gaasitorult. Gaasitoru tagumiste lameda osade hoolikas haaramine tangide voi
mutrivotmega voib aidata saavutada pddramiseks ja eemaldamiseks vajalikku joudu.

4. Poorake esikaitseraami kate lukustushoob ettepoole suudme suunas ja likake kate

ettepoole, et eemaldada alumine kaitseraam.
Lisaks eemaldage N-PAP-vintpusside puhul alumise kaitseraami kinniti, mis asub
raami esikuljel.

5. Lukake esikaitseraami kate tagasi algasendisse ja podrake selle lukustushoob tagasi
raami suunas, et kate lukustada.

6. Paigaldage gaasitoru tagasi.

B. KAEKAITSME PAIGALDAMINE

1. Paigaldage toru ja gaasitoru vaheosa, pingutades kaasasolevaid kinnituskruvisid
osaliselt parast seda, kui olete mélemad pooled paigutanud toru ja gaasitoru vahele.

2. Asetage vaheosa joonisel ndidatud viisil keskkoha suunas ja pingutage mélemad
kruvid taielikult kinni. Soovitatav pingutusmoment on 20 in-lbs.

3. Asetage alumine kéekaitsetoru torule, et maarata kindlaks paigaldamiseks vajalike

kinnitusplaatide arv ja kombinatsioon.

a. Paigaldus on 6ige, kui kaekaitsja toetub Uhtlaselt torule ja sobib tihedalt
esikaitsja kate ja raami esikulje vahele.

b. Komplektis on kokku neli vahekihti. Kaks neist on keelega ja kaks on lamedad,
molemat tidpi on 1 mm ja 0,5 mm paksused vahekiilud.

c. Kasutage paigaldamiseks ainult Gihte keelega vahekiilu ja paigaldage see
viimasena, parast seda, kui olete paigaldanud soovitud arvu lamedaid vahekiile.

Kui alumine kédekaitseraam on Uhtlaselt vastu toru asetatud ja joondatud raamiga,

paigaldage tlemine kéekaitseraam gaasitorule, veendudes, et kaekaitseraami kaks

poolt haakuvad Uksteisega.

Paigaldage kéaekaitseraami kruvid, veendudes, et kdik neli kruvi on enne ristmustris

pingutamist késitsi sisse keeratud. Soovitatav pingutusmoment on 20 in-lbs.

6. Paigaldage tagasi lukk, tagasilodgivedru, tolmukate ja puhastusvarras.

Il SUOMI (FINNISH)

&

5

AVAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta, ettd
ase on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta
koskevia perussaantoja sekd ampuma-aseen turvallista kasittelya, kayttoa ja laillisuutta.
Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman.
Suositellaan pétevan asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen
muuttaminen voi mitatoida takuun.

A. KIVAARIN VALMISTELU



Noudata kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia perussaantéja ja varmista
ensin, ettd ase on tyhjé tarkistamalla, etta patruunapesé on tyhja ja lipas on irrotettu.

1. Irrota puhdistusvarsi, pélysuojus, palautusjousikokoonpano ja lukkokokoonpano.

2. Kaanna kaasuputken kiinnitysvipua ylospain ja irrota kaasuputki seka ylemmaén
suojakotelon kokoonpano.

3. Kaannaylempaa suojakoteloa 180° kaasuputken ympéri ja irrota se kaasuputkesta.

Kaasuputken takaosassa olevien tasojen varovainen tarttuminen ruuvipuristimella
tai jakoavaimella voi auttaa saamaan tarvittavan vipuvoiman kaanndosté ja
irrottamista varten.

Kaanna etukadensuojan korkin lukitusvipua eteenpain kohti piipun suuta ja liu’uta
sitten korkkia eteenpain alemman kadensuojan irrottamiseksi.

Liséksi N-PAP-kivaareissa irrota alemman kddensuojan pidike, joka sijaitsee rungon
etupuolella.

Liu’uta etukddensuojan korkki takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja kdanna sen
lukitusvipua takaisin kohti runkoa korkin lukitsemiseksi paikalleen.

6. Asenna kaasuputki takaisin paikalleen.

B. KADENSUOJAN ASENNUS

»

5

1. Asenna piipun ja kaasuputken vélikappale paikalleen kiristdmalld mukana
toimitettuja lukitusruuveja osittain sen jalkeen, kun olet asettanut molemmat
puolikkaat piipun ja kaasuputken valiseen tilaan.

2. Asetavalikappale kuvan mukaisesti keskelle ja kiristda molemmat ruuvit kokonaan
kiinni. Suositeltu kiristysmomentti on 20 in-lbs.

3. Aseta alempi kddensuoja piipun paalle, jotta voit maarittda asennukseen tarvittavien
kiinnityslevyjen lukumaéran ja yhdistelman.

a. Asennus on onnistunut, kun késisuoja istuu tasaisesti piipun vasten ja sopii
tiukasti etukasisuojan kannen ja rungon etupinnan valiin.

b. Mukana toimitetaan yhteensa nelja valikappaletta. Kaksi niista on kielekkeellisia ja
kaksi tasaisia, ja molemmissa tyypeissa on 1 mm:n ja 0,5 mm:n paksuiset vélilevyt.

c. Kayta asennuksessa vain yhta kielekkeellista valilevya ja asenna se viimeisena,
kun olet ensin asentanut halutun méaran tasaisia vélilevyja.

4. Kun alempi suojus on tasaisesti piipun vasten ja kohdakkain rungon kanssa, asenna

ylempi suojus kaasuputkeen varmistaen, ettd suojuksen molemmat puoliskot

lukittuvat toisiinsa.

Asenna suojuksen ruuvit varmistaen, etta kaikki nelja ruuvia on kiristetty kdsin ennen

kuin ne kiristetaan ristikkain. Suositeltu kiristysmomentti on 20 in-lbs.

Asenna takaisin pulttikokoonpano, palautusjousikokoonpano, pélysuojus ja

puhdistustanko.

[E5] FRANCGAIS (FRENCH)

o

L

AAVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant Uinstallation,
assurez-vous que 'arme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes
les regles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, Uutilisation et la
légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une installation incorrecte du produit peut entrainer
des dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un
armurier compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. PREPARATION DU FUSIL

Tout en respectant toutes les regles élémentaires de sécurité relatives aux armes a feu,
assurez-vous d’abord que arme est bien déchargée en vérifiant que la chambre est vide
etque le chargeur a été retiré.

1. Retirez la tige de nettoyage, le cache-poussiére, 'ensemble ressort de recul et
Uensemble culasse.

2. Faites pivoter le levier de retenue du tube de gaz vers le haut et retirez 'ensemble
tube de gaz et garde-main supérieur.

3. Faites pivoter le garde-main supérieur de 180° autour du tube de gaz et retirez-le de ce
dernier. Il peut étre utile d’utiliser avec précaution un étau ou une clé sur les méplats
situés a Uarriere du tube de gaz pour obtenir le levier nécessaire a la rotation et au retrait.

4. Faites pivoter le levier de verrouillage du capuchon du garde-main avant vers 'avant,
en direction de la bouche, puis faites glisser le capuchon vers Uavant pour retirer le
garde-main inférieur.

De plus, pour les fusils N-PAP, retirez la fixation du garde-main inférieur située sur la
face avantde la carcasse.

5. Faites glisser le capuchon du garde-main avant vers sa position d’origine et faites
pivoter son levier de verrouillage vers Uarriére, en direction de la carcasse, pour le
remettre en place.

6. Remettez le tube de gaz en place.

B. INSTALLATION DU GARDE-MAIN

1. Assemblez le canon et U'entretoise du tube de gaz en serrant partiellement les vis de
blocage fournies aprées avoir placé les deux moitiés dans U'espace entre le canon et
le tube de gaz.

2. Positionnez U'entretoise vers le milieu comme indiqué et serrez complétement les
deux vis. Le couple de serrage recommandé est de 20 in-lbs.

3. Placez le garde-main inférieur sur le canon afin de déterminer le nombre et la
combinaison de plaques d’ajustement nécessaires a Uinstallation.

a. Le montage est correct lorsque le garde-main repose uniformément contre le

canon et s’ajuste parfaitement entre le capuchon avant du garde-main et la face
avant de la carcasse.
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b. Quatre entretoises sont fournies au total. Deux sont a languettes et deux sont
plats ; les deux types comprennent une entretoise de 1 mm et une de 0,5 mm
d’épaisseur.

c. N’utilisez qu’une seule entretoise a languettes pour Uinstallation et installez-la en
dernier, aprés avoir d’abord installé le nombre d’entretoises plates souhaité.

4. Une fois le garde-main inférieur correctement positionné contre le canon et aligné
avec la carcasse, installez le garde-main supérieur sur le tube de gaz en veillant a ce
que les deux moitiés s’emboitent parfaitement 'une dans Uautre.

5. Vissez les vis du garde-main en veillant a ce que les quatre soient vissées a la main
avant de les serrer en croix. Le couple de serrage recommandé est de 20 in-lbs.

6. Remettez en place 'ensemble culasse, 'ensemble ressort de recul, le cache-
poussiére et la tige de nettoyage.

[ GAEILGE (IRISH)

ARABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann tu an suitedil'Sula ndéanann tu
an suiteail, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann ti go docht na
rialacha buntsacha go léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le ldimhseail, Usdid agus
dlithiulacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh Usaid mhicheart né suitedil mhicheart an Tairge
damaiste, diobhdil né bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodéir innidil an
tsuitedil. D’fhéadfadh aon mhodhnti ar an Tairge né ar an arm tine an bharantas a chur ar ceal.

A. AN RAIDHFIL A ULLMHU

Agus tu ag cloi le rialacha buntsacha sabhailteachta arm tine, cinntigh ar dtus go
sabhailte go bhfuil an t-arm tine diluchtaithe tri dheimhnid go bhfuil an seomra folamh
agus an magaisin bainte amach.

1. Bain an tslat ghlantachain, an cludach deannaigh, c6imeail an earraigh
athchaitheamh, agus céimeail an bholgain.

2. Cas leathair an choimeddoéra feadan géis suas agus bain an feadan gais agus
céimedil an garda ldimhe uachtaraigh.

3. Cas an garda laimhe uachtarach 180° timpeall an fheaddin gais agus bain an garda
ldimhe uachtarach den fheadén gais. Leis an leas a bhaint as greamairi né eochair ar
na dromanna ag cul an fheaddin gais, d’fhéadfadh sé go gcuideodh sé go ciramach
an t-ardu is ga a fhail chun é a chasadh agus a bhaint.

4. Cas anluamhan glaséla ar chaipin an garda ldimhe tosaigh chun tosaigh i dtreo
an bhéil agus ansin sleamhnaigh an caipin chun tosaigh chun an garda ldimhe
iochtarach a bhaint.

Ina theannta sin, i gcas raidhfili N-PAP, bain an coinneélai don gharda ldimhe
iochtarach ata suite ar aghaidh thosaigh an ghabhdéra.

5. Sleamhnaigh caipin an garda laimhe tosaigh ar ais go dti a shuiomh bunaidh agus cas a
luamhan glasala ar ais i dtreo an ghabhddra chun an caipin a ghlaséil ar ais ina ait.

6. Athshuitedil an fheadéan gaise.

B. SUITEAIL COSANTORA LAIMHE

1. Cuir an bairille agus an spésélai feadan gais le chéile tri na scritinna glaséala a
chuirtear ar fail a theannadh go pairteach tar éis an dé leath a chur sa spés idir an
bairille agus an feadan gais.

2. Cuir an spésaélai sa lar mar a éiritear agus teannaigh an da scrit go hiomlan. Is é 20
in-lbs an luach toirce a mholtar.

3. Cuir an cosaint ldimhe iochtair ar an mbairille chun a chinneadh cé mhéad plata
feistis ata ag teastail agus cén teaglaim diobh don suiteail.

a. Is é an feistit ceart na nuair a bhionn an coséan ldimhe ina shui go cothrom i
gcoinne an bharraile agus go n-oireann sé go dluth idir caipin tosaigh an chosain
laimhe agus aghaidh thosaigh an ghabhdéra.

b. Airitear ceithre spasélai san iomlan. T4 cluaisini ar dha cheann acu agus té dha
cheann acu cothrom, agus i ngach cineéal ta spasalai 1 mm agus 0.5 mm ar tius.

c. Na husaid ach spasalai cluaisinithe amhain don suiteail, agus cuir isteach é ar
deireadh tar éis duit lion ar bith de na spasalaithe cothroma a shuiteail ar dtus.

4. Agus an cosantdir laimhe fochtair suite go cothrom in aghaidh an bharraill agus ar aon
line leis an nglacadéir, suitedil an cosantéir ldimhe uachtarach ar an bhfeadan géis, ag
cinntiu go dtéann an da leath den chosantdir laimhe isteach i gcalafort a chéile.

5. Suiteail scriinna an chosantéra laimhe, ag cinntit go bhfuil na ceithre cinn acu saite
de laimh sula gcuirtear an t-ualach casadh orthu i bpatrin trasna. Is € 20 in-lb an
luach ualach casadh a mholtar.

6. Athshuitedil céimedil an bhoilte, céimeadil an earraigh athchasadh, an cludach
deannaigh, agus an tslat ghlantachain.

[EI:] HRVATSKI (CROATIAN)

AUPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani
oruzar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A. PRIPREMA PUSKE

Prateci sva osnovna pravila sigurnosti oruzja, prvo sigurno provjerite je li oruzje

ispraznjeno tako da je komora prazna i spremnik uklonjen.

1. Uklonite ¢iSc¢enje cijevi, poklopac cijevi i sklop opruga povratka.

2. Okrenite polugu za pri¢vr§¢ivanje plinskog vodilica prema gore i uklonite sklop
plinskog vodilica i gornje rukohvate.

3. Okrenite gornje rukohvate za 180° oko plinskog vodilica i uklonite gornje rukohvate
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s plinskog vodilica. PaZzljivo koristenje stege ili klju¢a na ravnim dijelovima na
straznjem dijelu plinskog vodilica moZe pomoci u stvaranju potrebnog poluga za
okretanje i uklanjanje.

4. Okrenite osigura¢ prednjeg poklopca rukohvata prema naprijed, u smjeru cijevi, a
zatim gurnite poklopac prema naprijed kako biste uklonili donji rukohvat.
Dodatno, za puske N-PAP, uklonite drza¢ donjeg rukohvata koji se nalazi na prednjoj
strani cijevi.

5. Vratite prednji poklopac rukohvata u izvorni poloZaj i okrenite njegov osigurac¢ natrag
prema cijevi kako biste ga ponovno zakljucali.

6. Vratite plinsku cijev.

B. UGRADNJA RUKOHVATA

1. Slozite razmaknicu cijevi i plinsovoda tako da djelomi¢no zategnete prilozene zakljuéne
vijke nakon $to ste smjestili obje polovice u prostor izmedu cijevi i plinsovoda.

2. Postavite razmaknicu prema sredini, kao $to je prikazano, i potpuno zategnite oba
vijka. Preporucena vrijednost okretnog momenta je 20 in-lbs.

3. Postavite donju rukohvatnicu na cijev kako biste utvrdili broj i kombinaciju potrebnih

montaznih ploca za ugradnju.

a. Pravilno postavljanje je kada rukohvat ravhomjerno prianja uz cijev i ¢vrsto
pristaje izmedu prednjeg poklopca rukohvata i prednje strane cijevnog kucista.

b. Uklju¢eno je ukupno Cetiri razmakaca. Dva su s jezi¢cima, a dva su ravna, pri
¢emu oba tipa ukljuuju razmaknice debljine 1 mm i 0,5 mm.

c. Koristite samo jednu razmaknicu s jezi¢cima za ugradnju i ugradite je na kraju,
nakon $to prvo postavite bilo koji broj ravnih razmaknica.

Nakon $to donji rukohvat ravnomjerno prislonite uz cijev i poravnate s prijemnikom,

postavite gornji rukohvat na plinsku cijev, pazeci da se dvije polovice rukohvata

uklope jedna u drugu.

Postavite vijke rukohvata, osiguravajuci da su sva Cetiri prvo ruéno navucena prije

zatezanja kriznim uzorkom. Preporucena vrijednost okretnog momenta je 20 in-lbs.

Ponovno postavite sklop zatvaraca, sklop opruge povrata, poklopac protivprasinskog

otvora i ¢iséenje Sipku.

IV MAGYAR (HUNGARIAN)

&

o

L

AFIGYELMEZTETES: Telepités elStt kovesse a termék utasitdsait! A beszerelés el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a l6fegyver nincs megtoltve. Gy6z6djon meg réla, hogy szigordian
betartja a l6fegyverek biztonsagara vonatkoz6 alapvetd szabalyokat, valamint a 6fegyver
biztonsagos kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfeleld hasznalata
vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést hozzaértd fegyverkovacs
altal ajanlott elvégeztetni. ATermék vagy a l6fegyver médositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. APUSKA ELOKESZITESE

A l6fegyver-biztonsagi alapszabalyok betartasa mellett elészor is gyézédjon meg arrdl,
hogy a fegyver nincs megtoltve: ellendrizze, hogy a télténydr Gres-e, és a tar ki van-e véve.
1. Vegye ki a tisztité rudat, a porvédé fedelet, a visszarigoérugoé-szerelvényt és a
zarszerelvényt.

Forgassa felfelé a gazcso rogzitékarjat, majd vegye le a gazcsét és a fels6 kézvédod
szerelvényt.

Forgassa el a fels6 kézvédét 180°-kal a gazeso kordl, és vegye le a felsé kézvédo6t a
gézeso6rél. Ha 6vatosan egy satuban vagy csavarkulccsal megfogja a gdzcsé hatso
részén talalhatd lapos feliileteket, az segithet a forgatashoz és a leszereléshez
sziikséges emelderd kifejtésében.

Forgassa az ellilsé kézvéd6 sapka reteszel6karjat elére a csé felé, majd csusztassa a
sapkat elére az als6 kézvédé eltavolitasahoz.

Az N-PAP puskak esetében emellett tavolitsa el az also6 kézvédd rogzitéjét, amely a
vaz elllsé feluletén talalhato.

CsUsztassa az ellils6 kézvédo sapkat vissza eredeti helyzetébe, és forgassa a
reteszel6karjat vissza a vaz felé a sapka rogzitéséhez.

6. Helyezze vissza a gazcsovet.

B. A KEZVEDO FELSZERELESE

2

L

&

5

1. Helyezze a cs6 és a gazcso kozotti résbe a csé és a gazeso tavtartdjat, majd a
mellékelt rogzitécsavarokat részlegesen meghuzva rogzitse 6ket.

2. Helyezze a tavtartét az dbra szerint kozépre, majd hiizza meg teljesen mindkét
csavart. Az ajanlott meghtzasi nyomaték 20 in-lbs.

3. Helyezze az alsé kézvédot a csére, hogy meghatarozza a beszereléshez sziikséges
rogzitélemezek szamat és elrendezését.

a. Aszerelés akkor megfeleld, ha a kézvédo egyenletesen illeszkedik a cs6hoz, és
szorosan illeszkedik az ellilsé kézvédéfedél és a vaz eliilso felllete kozé.

b. Acsomagban 6sszesen négy tavtarto talalhato. Kett6 flles, ketté pedig lapos, és
mindkét tipusbélvan 1 mm-es és 0,5 mm-es vastagsagu tavtarto.

c. Aszereléshez csak egy flles tavtartot hasznaljon, és azt utoljara szerelje be,
miutén elébb a lapos tavtartokat helyezte el.

Miutan az alsé kézvédé egyenletesen illeszkedik a cs6héz és egy vonalban van a

vazszerkezettel, szerelje fel a fels6 kézvédot a gazesore, Ugyelve arra, hogy a kézved6

két fele pontosan illeszkedjen egymasba.

Helyezze be a kézvédo csavarjait, Ugyelve arra, hogy mind a négyet elészor kézzel

csavarja be, mielétt keresztirdanyban meghtizna 6ket. Az ajanlott meghuzasi

nyomaték 20 in-lbs.

6. Helyezze vissza a zarszerelvényt, a visszarugorugé-szerelvényt, a porvédé fedelet és

&
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atisztitérudat.
ITALIANO (ITALIAN)

AAVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione! Prima
dell’installazione assicurarsi che I'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente
tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita
dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto puo causare danni, lesioni o morte. Si
raccomanda linstallazione da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o
dell’arma puo annullare la garanzia.

A. PREPARAZIONE DEL FUCILE

Rispettando tutte le norme fondamentali di sicurezza relative alle armi da fuoco,
assicurarsi innanzitutto che 'arma sia scarica, verificando che la camera sia vuota e che
il caricatore sia stato rimosso.

1. Rimuovere 'asta di pulizia, il copripolvere, il gruppo molla di rinculo e il gruppo otturatore.

2. Ruotare verso l'alto la leva di fissaggio del tubo del gas e rimuovere il tubo del gas e il
gruppo paramano superiore.

3. Ruotare il paramano superiore di 180° attorno al tubo del gas e rimuoverlo dal tubo
stesso. L’uso prudente di una morsa o di una chiave sulle superfici piatte nella parte
posteriore del tubo del gas puo aiutare a ottenere la leva necessaria per la rotazione
e larimozione.

4. Ruotare la leva di bloccaggio del tappo del paramano anteriore in avanti verso la
volata, quindi far scorrere il tappo in avanti per rimuovere il paramano inferiore.
Inoltre, per i fucili N-PAP, rimuovere il fermo del paramano inferiore situato sulla
faccia anteriore del ricevitore.

5. Farscorrere il tappo del paramano anteriore indietro nella sua posizione originale e
ruotare la leva di bloccaggio indietro verso il ricevitore per bloccare il tappo in posizione.

6. Reinstallare il tubo del gas.

B. INSTALLAZIONE DEL PARAMANO

1. Assemblare il distanziale tra canna e tubo del gas serrando parzialmente le viti di
bloccaggio in dotazione dopo aver posizionato entrambe le meta nello spazio tra la
cannaeiltubo del gas.

2. Posizionare il distanziale verso il centro come illustrato e serrare completamente
entrambe le viti. La coppia di serraggio consigliata e di 20 in-Ibs.

3. Posizionare il paramano inferiore sulla canna per determinare ilnumero e la
combinazione delle piastre di montaggio necessarie per Uinstallazione.

a. Ilmontaggio & corretto quando il paramano aderisce uniformemente alla canna e
siinserisce perfettamente tra il tappo anteriore del paramano e la parte frontale
delricevitore.

b. Sonoinclusiin totale quattro distanziatori. Due sono a linguetta e due sono piatti;
entrambi i tipi includono un distanziale da 1 mm e uno da 0,5 mm di spessore.

c. Utilizzare un solo distanziale a linguetta per Uinstallazione e montarlo per ultimo,
dopo aver installato prima un numero qualsiasi di distanziali piatti.

4. Conil paramano inferiore ben appoggiato alla canna e allineato al ricevitore,
montare il paramano superiore sul tubo del gas assicurandosi che le due meta del
paramano si incastrino perfettamente Uuna nell’altra.

5. Montare le viti del paramano assicurandosi che tutte e quattro siano avvitate a mano
prima di serrarle a croce. La coppia di serraggio consigliata e di 20 in-lbs.

6. Rimontare il gruppo otturatore, il gruppo molla di rinculo, il copripolvere e 'asta di
pulizia.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

AJSPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie$ montuodami ]SItlklnklte
kad $aunamasis glnklasyra neuztaisytas. Batinai grieztai lalkykltes wsq pagrlndlnlq Saunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir teisétumo
taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali sukelti Zala, suzalojimg ar
mirtj. Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus
gaminj arba $aunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

A. SAUTUVO PARUOSIMAS

Laikydamiesi visy pagrindiniy ginklo saugos taisykliy, pirmiausia jsitikinkite, kad ginklas

yra iSkrautas — patikrinkite, ar Sovinio lizdas tuscias ir ar iSimtas Soviniy déklas.

1. ISimkite valymo strypa, dulkiy dangtelj, atatrankos spyruoklés mazgg ir uzrakto
mechanizma.

2. Pasukite dujy vamzdzio fiksatoriaus svirtj j virSy ir nuimkite dujy vamzdj bei vir§utinio
rankenos apsaugojo mazga.

3. Pasukite virSutinj rankenos apsauga 180° aplink dujy vamzdj ir nuimkite jj nuo dujy
vamzdzio. Atsargiai naudodami spaustuva arba raktg ant ploksciy dujy vamzdzio
galinés dalies pavirsiy, galite lengviau pasiekti reikiama sverto jéga pasukimui ir
nuémimui.

4. Pasukite priekinio rankenos dangtelio fiksavimo svirtj j priekj link vamzdZio galo, tada
pastumkite dangtelj j priekj, kad nuimtuméte apatine rankena.

Be to, N-PAP Sautuvy atveju nuimkite apatinés rankenos fiksatoriy, esantj ant
korpuso priekinés dalies.

5. Pastumkite priekinio rankenos dangtelj atgal j prading padét;j ir pasukite jo fiksavimo
svirtj atgal link korpuso, kad dangtelis vél uzsifiksuoty savo vietoje.

6. Vel sumontuokite dujy vamzdj.

B. APSAUGOS MONTAVIMAS
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Surinkite vamzdZzio ir dujy vamzdzio tarpiklj, i$ dalies priverzdami pridedamus
fiksavimo varztus, prie$ tai jdéje abi dalis j tarpa tarp vamzdZio ir dujy vamzdzio.

2. Pastatykite tarpiklj j vidurj, kaip parodyta paveikslélyje, ir visi§kai priverzkite abu
varztus. Rekomenduojamas sukimo momentas yra 20 in-lbs.
3. Uzdenkite vamzdj apatiniu rankenéliu, kad nustatytuméte, kiek ir kokiy tvirtinimo

ploksciy reikia montavimui.

a. Tinkamai sumontuotas rankenélis yra tada, kai jis tolygiai priglaudZiamas prie vamzdzio
ir tvirtai jsiterpia tarp priekinio rankenélio dangtelio ir korpuso priekinés dalies.

b. Komplekte yra i viso keturi tarpikliai. Dvi i$ jy yra su iSkySomis, o dvi - plok$¢ios;
abiejy tipy tarpikliai yra 1 mm ir 0,5 mm storio.

c. Montuodami naudokite tik vieng tarpiklj su iSkySomis ir jstatykite jj paskutinj, po
to, kai pirmiausia jstatysite bet kokj skaiciy ploks¢iy tarpikliy.

4. Kaiapatiné rankena yra tolygiai priglausta prie vamzdZzio ir suderinta su korpusu,
uzdékite vir§utine rankena ant dujy vamzdzio, uztikrindami, kad abi rankenos pusés
baty tinkamai sujungtos.

5. |sukite rankenos varztus, uztikrindami, kad visi keturi baty jsukti rankomis prie$
priverziant kryZminiu badu. Rekomenduojama priverzimo jéga yra 20 in-lbs.

6. Vel sumontuokite uzrakto mazga, atatrankos spyruoklés mazga, dulkiy dangtel; ir
valymo strypa.

LATVIESU (LATVIAN)

ABRIDINAJUMS: Pirms uzstadi$anas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
drosibas pamatnoteikumus un drosas apie$anas ar Saujamieroci, ta lieto§anas un likumibas
noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas
vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam SaujamieroCu meistaram. Izstradajuma vai
Saujamieroca parveido$ana var anulét garantiju.

A. SAUTENES SAGATAVOSANA

levérojot visus iero¢u drosibas pamatnoteikumus, vispirms parliecinieties, ka ierocis ir

izladéts, parbaudot, vai patrona ligzda ir tukSa un vai magazina ir iznemta.

1. Nonemiet tiriSanas stieni, puteklu aizsargu, atsitiena atsperes mezglu un aizsléga
mehanismu.

2. Pagrieziet gazes caurules fiksatora sviru uz augsu un nonemiet gazes cauruli un
augs$éja roktura apvalka mezglu.

3. Pagrieziet augséjo roktura apvalku par 180° ap gazes cauruli un nonemiet to no gazes
caurules. Lai ieglitu pagrie$anai un nonemsanai nepiecieSamo spéku, var palidzét, uzmanigi
izmantojot skrvgriezi vai atslégu uz gazes caurules aizmuguré eso$ajam plakném.

4. Pagrieziet priek$éja roktura vaka fiksatora sviru uz priekSu virziena uz stobru un péc
tam pabidiet vaku uz prieksu, lai nonemtu apakséjo rokturi.

Turklat N-PAP Sauteném nonemiet apak$éja roktura fiksatoru, kas atrodas uz
uztvéréja priek$éjas virsmas.

5. Pabidiet priek$éja roktura vaku atpakal sakotnéja stavokli un pagrieziet ta fiksatora
sviru atpakal virziena uz uztvéréju, lai fiksétu vaku atpakal sava vieta.

6. Atkartoti uzstadiet gazes cauruli.

B. ROKAS AIZSARGA UZSTADISANA

1. Savienojiet stobru un gazes caurules starpliku, daléji pievilktot komplekta ieklautas
fikséjosas skrlves, péc tam, kad abas puses ir ievietotas starp stobru un gazes cauruli.

2. Novietojiet starpliku uz vidu, ka paradits attéla, un pilniba pievelciet abas skrives.
leteicamais griezes moments ir 20 in-lbs.
3. Uzlieciet apaks$éjo rokturiti uz stobra, lai noteiktu uzstadi$anai nepiecieSamo

stiprinajuma plaksnu skaitu un kombinaciju.
a. Pareiza uzstadi$ana ir tad, ja rokturis vienmerigi pieskaras stobram un ciesi
piegul starp prieks$éjo roktura uzgali un korpusa priek§éjo virsmu.

b. Komplekta ir ieklauti kopuma Cetri starplikas. Divi no tiem ir ar izvirzijumiem, bet
divi ir plakani, un abu veidu starplikas ir 1 mm un 0,5 mm biezas.
c. UzstadiSanaiizmantojiet tikai vienu starpliku ar izvirzijumiem un uzstadiet to

pédeéjo, péc tam, kad esat uzstadijusi jebkuru skaitu plakanu starpliku.

4. Kad apakséja roktura apvalka dala ir vienmeérigi piespiesta pie stobra un izlidzinata ar
korpusu, uzstadiet augséjo roktura apvalka dalu uz gazes caurules, parliecinoties, ka
abas roktura apvalka dalas ir savstarpéji savienotas.

5. levietojiet roktura apvalka skrives, parliecinoties, ka visas Cetras skraves ir
ieskravétas ar rokam, pirms tas pievilkt krustveida. leteicamais pievilkSanas
moments ir 20 in-bs.

6. Atkartoti uzstadiet aizsléga mehanismu, atsitiena atsperes mehanismu, puteklu
aizsargu un tiriSanas stieni.

MALTI (MALTESE)

ATWISSDA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni,
kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha
tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu jew
installazzjonihazina tal-Prodottjista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat
li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal
biex il-garanzija tigi annullata.

A. IT-THEJJUJA TAR-RIFLE

Filwaqt li ssegwi r-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-armi tan-nar, l-ewwel kun zgur
b’mod sigur li l-arma tan-nar hija minghajr balal billi tikkonferma li l-kamra hija vojta u li
l-magazin huwa mnehhi.
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1. Nehhi l-bastun tat-tindif, il-kopertura tat-trab, l-assemblagg tas-spring tar-recoil, u
l-assemblagg tal-bolt.

2. ldawwar il-leva tal-retainer tat-tubu tal-gass ‘il fug u nehhi t-tubu tal-gass u
l-assemblagg tal-handguard ta’ fuq.

3. Idawwar il-handguard ta’ fug 180° madwar it-tubu tal-gass u nehhi l-handguard ta’ fug
mit-tubu tal-gass. Bl-attenzjoni, billi tuza vise jew wrench fuq il-wi¢¢ catt fil-parti ta’ wara
tat-tubu tal-gass, jista’ jghinek tikseb il-leverage mehtieg ghar-rotazzjoni u t-tnehhija.

4. |dawwar il-leva tal-blokka tal-qoxra ta’ quddiem tal-handguard ‘il quddiem lejn il-bocca
tal-kanun u mbaghad ghaddi l-qoxra ‘il quddiem biex tnehhi l-handguard t’isfel.

Barra minn hekk, ghal rifles N-PAP, nehhi l-appogg tal-handguard t’isfel li jinsab fuq
il-wice ta’ quddiem tar-receiver.

5. Ghaddi lura l-qoxra ta’ quddiem tal-handguard fil-pozizzjoni originali taghha u dawwar
il-leva tal-blokka taghha lura lejn ir-receiver biex tibblokka l-qoxra lura fil-post.

6. Reinstalla t-tubu tal-gass.

B. INSTALLAZZJONI TAL-PROTEZZJONI TAL-IDEJN

1. Ipprepara l-ispazjatur bejn il-baril u t-tubu tal-gass billi tissahhah parzjalment
l-iskruijiet tal-gheluq inkluzi, wara li tkun poggejt iz-zewg nofsijiet fl-ispazju bejn
il-baril u t-tubu tal-gass.

2. Poggi l-ispazjatur lejn in-nofs kif muri u issikka kompletament iz-zewg skruijiet. Il-
valur rakkomandat tat-torque huwa 20 in-lbs.
3. Poggi l-protezzjoni tal-idejn t’isfel fuq il-baril biex tiddetermina n-numru u

l-kombinazzjoni tal-pjanci tal-installazzjoni mehtiega ghall-installazzjoni.

a. Il-pozizzjonament korrett huwa meta l-protezzjoni tal-idejn togghod b’mod
uniformi kontra [-baril u tagbel b’mod sod bejn il-koppla ta’ quddiem tal-
protezzjoni tal-idejn u l-wi¢c¢ ta’ quddiem tar-ricevitur.

b. Inkluz hemm total ta’ erba’ spacer. Zewg spazjaturi ghandhom tabs u zewg
spazjaturi huma catti, u f’kull tip hemm spazjatur ta’ 1 mm u spazjatur ta’ 0.5 mm
hoxna.

c. Uza biss spazjatur wiehed b’tabs ghall-installazzjoni u installa l-ahhar wara li tkun
installajt kwalunkwe numru ta’ spazjaturi ¢atti l-ewwel.

4. Bil-protezzjoni tal-idejn t’isfel imwaqgqfa b’mod uniformi kontra l-baril u allinjata
mar-ri¢evitur, installa l-protezzjoni tal-idejn ta’ fuq fuq it-tubu tal-gass, u kun zgur li
z-zewg nofsijiet tal-protezzjoni tal-idejn jinghagdu ma’ xulxin.

5. Installa l-viti tal-protezzjoni tal-idejn u kun zgur li l-erba’ minnhom huma mdahhla
b’idejk gabel ma tghaggadhom b’torque f’'mudell ta’ salib. Il-valur rakkomandat
tat-torque huwa 20 in-lbs.

6. Reinstalla l-assemblagg tal-bolt, l-assemblagg tar-rebbiegha tar-rekoil, il-kopertura
tat-trab, u l-bastun tat-tindif.

NEDERLANDS (DUTCH)

AWAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle
basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit van
hetvuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de
dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van
het product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. HET GEWEER KLAARMAKEN

Zorg er, terwijl u alle basisregels voor wapenveiligheid in acht neemt, eerst voor dat

het wapen veilig is ontladen door te controleren of de kamer leeg is en het magazijn is

verwijderd.

1. Verwijder de reinigingsstaaf, de stofkap, de terugstootveer en de grendel.

2. Draai de vergrendelingshendel van de gasbuis omhoog en verwijder de gasbuis en de
bovenste handbeschermingsconstructie.

3. Draai de bovenste handbescherming 180° rond de gasbuis en verwijder de bovenste
handbescherming van de gasbuis. Door voorzichtig een bankschroef of een
moersleutel op de vlakke kanten aan de achterkant van de gasbuis te gebruiken, kunt
u mogelijk de nodige hefboomwerking verkrijgen om de handbescherming te draaien
en te verwijderen.

4. Draai de vergrendelingshendel van de voorste handbeschermingskap naar voren
in de richting van de loopmonding en schuif de kap vervolgens naar voren om de
onderste handbescherming te verwijderen.

Verwijder bij N-PAP-geweren bovendien de bevestiging van de onderste
handbescherming aan de voorkant van de ontvanger.

5. Schuif de voorste handbeschermingskap terug naar de oorspronkelijke positie en
draai de vergrendelingshendel terug in de richting van de ontvanger om de kap weer
op zijn plaats te vergrendelen.

6. Plaats de gasbuis terug.

B. MONTAGE VAN DE HANDBESCHERMING

1. Monteer de afstandhouder voor de loop en de gasbuis door de meegeleverde
borgschroeven gedeeltelijk vast te draaien nadat u beide helften in de ruimte tussen
de loop en de gasbuis hebt geplaatst.

Plaats de afstandhouder in het midden zoals afgebeeld en draai beide schroeven
volledig vast. De aanbevolen aandraaimomentwaarde is 20 in-lbs.

Plaats de onderste handbescherming op de loop om te bepalen hoeveel en welke
montageplaat(en) nodig zijn voor de installatie.

a. De handbeschermingis correct gemonteerd als deze gelijkmatig tegen de loop

»
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aanligt en strak tussen de voorste handbeschermingskap en de voorkant van de
ontvanger past.
b. Erworden in totaal vier afstandhouders meegeleverd. Twee zijn voorzien van
lipjes en twee zijn plat, waarbij beide soorten bestaan uit een afstandhouder van
1 mm en eenvan 0,5 mm dik.
Gebruik slechts één afstandhouder met lipjes voor de montage en plaats deze
als laatste, nadat u eerst een willekeurig aantal platte afstandhouders hebt
aangebracht.
Zorg ervoor dat de onderste handbescherming gelijkmatig tegen de loop aanligt en in lijn
ligt met de ontvanger. Bevestig vervolgens de bovenste handbescherming op de gasbuis
en zorg ervoor dat de twee helften van de handbescherming goed in elkaar klikken.
5. Draai de schroeven van de handbescherming vast. Zorg ervoor dat alle vier de
schroeven eerst met de hand worden aangedraaid, voordat u ze kruislings vastdraait.
De aanbevolen aandraaimoment is 20 in-lbs.
6. Plaats de grendelconstructie, de terugstootveer, de stofkap en de reinigingsstaaf
weer terug.

ZW POLSKI (POLISH)

o

»

/\OSTRZEZENIE: Przed instalacjg nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi
produktu! Przed instalacja upewnij sig, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzega¢
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sie¢ montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancije.

A. PRZYGOTOWANIE KARABINU

Przestrzegajac wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa dotyczgcych broni
palnej, nalezy najpierw upewnic sie, ze bror jest roztadowana, sprawdzajac, czy komora
nabojowa jest pusta, a magazynek wyjety.

1. Wyjmij wycior, ostong przeciwpytowa, zespét sprezyny odrzutu oraz zespét zamka.

2. Obro¢ dzwignie mocujaca rurke gazowa do gory i wyjmij rurke gazowa wraz z
zespotem gornej ostony lufy.

3. Obroc gorng ostone lufy o 180° wokot rurki gazowej i zdejmij ja z rurki. Ostrozne
uzycie imadta lub klucza na ptaskich powierzchniach z tytu rurki gazowej moze
poméc w uzyskaniu sity potrzebnej do obrotu i demontazu.

4. Obrdc¢ dzwignie blokujaca przednig nasadke ostony lufy do przodu w kierunku wylotu
lufy, a nastepnie przesun nasadke do przodu, aby zdja¢ dolng ostone lufy.
Dodatkowo w przypadku karabinéw N-PAP zdejmij element mocujacy dolng ostone
lufy znajdujacy sie na przedniej powierzchni komory zamkowej.

5. Przesun przednig nasadke ostony lufy z powrotem do pierwotnego potozenia i obré¢
jej dZzwignie blokujaca z powrotem w kierunku komory zamkowej, aby zablokowac
nasadke na miejscu.

6. Zamontuj ponownie rurke gazowa.

B. MONTAZ OStONY DLONI

1. Zmontuj lufe i przektadke rury gazowej, czesciowo dokrecajgc dotgczone $ruby
blokujgce po umieszczeniu obu potéwek w przestrzeni miedzy lufg a rurg gazowa.
Ustaw przektadke w kierunku $rodka, tak jak pokazano na rysunku, i catkowicie
dokrec¢ obie $ruby. Zalecana warto$é momentu dokrgcania wynosi 20 in-lbs.
3. Umiesc¢ dolng ostong lufy na lufie, aby okresli¢ liczbe i kombinacje ptytek
montazowych wymaganych do instalacji.
a. Prawidtowy montaz oznacza, ze ostona lufy przylega rownomiernie do lufy i Scisle
przylega miedzy przednig nasadka ostony a przednig powierzchnig komory zamkowe;j.
b. W zestawie znajdujg sig tacznie cztery podktadki dystansowe. Dwie z nich sg z
wypustkami, a dwie sa ptaskie; w obu typach znajduja sig¢ podktadki o grubosci 1
mmi0,5mm.

c. Do montazu nalezy uzy¢ tylko jednej podktadki z wypustkami i zamontowac jg na
koricu, po uprzednim zamontowaniu dowolnej liczby podktadek ptaskich.

4. Poréwnomiernym przytozeniu dolnej czesci ostony lufy do lufy i wyréwnaniu jej
wzgledem komory zamkowej, zamontuj gérna czesc¢ ostony na rurze gazowej,
upewniajac sie, ze obie potéwki ostony sg ze soba prawidtowo potaczone.

5. Wkrec sruby ostony, upewniajac sie, ze wszystkie cztery sg najpierw dokrecone
recznie, a nastepnie dokrec je naprzemiennie. Zalecana warto$¢é momentu
dokrecania wynosi 20 in-lbs.

6. Zamontuj ponownie zesp6t zamka, zespoét sprezyny odrzutu, ostong przeciwpytowa
oraz wycior.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

2

AAVISO: Siga as instrucoes do produto antes da instalagdo! Antes da instalagéo, certifique-
se de que a arma de fogo esté descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas
as regras basicas de segurancga de armas de fogo e o manuseamento, utilizagéo e legalidade
seguros da arma de fogo. A utilizagado ou instalagdo incorrecta do Produto pode causar
danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a instalagao seja efectuada por um armeiro
competente. A modificagdo do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. PREPARAGAO DA ESPINGARDA

Ao seguir todas as regras bésicas de seguranca com armas de fogo, certifique-se

primeiro de que a arma estd descarregada, verificando se a cAmara esté vazia e se o

carregador foi removido.

1. Retire a vareta de limpeza, a tampa protetora, o conjunto da mola de recuo e o
conjunto do ferrolho.
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Gire a alavanca de retengéo do tubo de gas para cima e retire o tubo de gds e o
conjunto do protetor de mao superior.

Gire o protetor de méo superior 180° em torno do tubo de gés e retire-o do tubo de
gas. Utilizar com cuidado um torno ou uma chave inglesa nas partes planas na parte
traseira do tubo de gas pode ajudar a obter a alavanca necessaria para a rotagdo e
aremogao.

Gire a alavanca de travamento da tampa do protetor de méo dianteiro para a frente,
em diregao ao cano, e, em seguida, deslize a tampa para a frente para remover o
protetor de méo inferior.

Além disso, para espingardas N-PAP, remova o retentor do protetor de méo inferior
localizado na face frontal do receptor.

Deslize a tampa do protetor de mao dianteiro de volta a sua posicéo original e gire a
alavanca de travamento de volta em direcdo ao receptor para travar a tampa no lugar.
6. Reinstale o tubo de gas.

B. INSTALAGAO DO PROTETOR DE MAOS

L

&

5

1. Monte o espagador do cano e do tubo de gas apertando parcialmente os parafusos
de fixagéo incluidos, apds ter colocado ambas as metades no espago entre o cano
e otubo de gés.
2. Posicione o espacgador em diregdo ao centro, conforme ilustrado, e aperte
completamente ambos os parafusos. O valor de binario recomendado é de 20 in-Ibs.
3. Coloque o guarda-méo inferior sobre o cano para determinar o numero e a
combinacgéo de placas de encaixe necessarias para a instalagéo.
a. Amontagem esta correta quando o protetor de mao assenta uniformemente

contra o cano e se encaixa perfeitamente entre a tampa dianteira do protetor de
maéo e aface frontal do recetor.

Estéo incluidos, no total, quatro espagadores. Dois tém abas e dois sdo planos,
sendo que ambos os tipos incluem um espagador com 1 mm e outro com 0,5
mm de espessura.

Utilize apenas um espagador com abas para a instalagao e instale-o por ultimo,

apos ter instalado primeiro qualquer nimero de espagadores planos.

4. Com o protetor de cano inferior encaixado uniformemente contra o cano e alinhado
com o receptor, instale o protetor de cano superior no tubo de gas, certificando-se
de que as duas metades do protetor se encaixam uma na outra.

5. Instale os parafusos do protetor de cano, certificando-se de que os quatro
estao apertados manualmente antes de os apertar em cruz. O valor de binario
recomendado € de 20 in-lbs.

6. Reinstale o conjunto do ferrolho, o conjunto da mola de recuo, a tampa protetora e
avareta de limpeza.

[Xs] ROMANA (ROMANIAN)

s

c

AAVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate
regulile de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de
foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzatoare a produsului poate
cauza daune, raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent.
Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

A. PREGATIREA PUSTII

Pe langa respectarea tuturor regulilor de baza privind siguranta armelor de foc, asigurati-

va mai intai ca arma este descarcata, verificand daca camera de incércare este goala si

daca incarcatorul a fost scos.

1. Scoateti tija de curatare, capacul de protectie impotriva prafului, ansamblul arcului
de recul si ansamblul culisei.

2. Rotiti maneta de fixare a tubului de gaz in sus si scoateti tubul de gaz si ansamblul

aparatorii superioare.

Rotiti aparatoarea superioara cu 180°in jurul tubului de gaz si scoateti-o de pe

acesta. Utilizarea cu atentie a unui menghine sau a unei chei pe suprafetele plane

din partea din spate a tubului de gaz va poate ajuta sa obtineti forta necesara pentru

rotire si demontare.

4. Rotiti maneta de blocare a capacului aparatorii frontale Tnainte, spre gura tevii, apoi
glisati capaculinainte pentru a scoate aparatoarea inferioara.
in plus, pentru pustile N-PAP, scoateti dispozitivul de fixare a aparatorii inferioare
situat pe fata frontala a carcasei.

5. Glisati capacul aparatorii frontale inapoi in pozitia initiala si rotiti maneta de blocare
inapoi spre carcasa pentru a fixa capacul la loc.

6. Reinstalati tubul de gaz.

B. MONTAREA APARATOAREI DE MAINI

1

3

Asamblati distantierul dintre teava si tubul de gaz strangand partial suruburile de fixare
incluse, dupa ce ati asezat ambele jumatati in spatiul dintre teava si tubul de gaz.

2. Pozitionati distantierul spre mijloc, asa cum se arata in imagine, si strangeti complet
ambele suruburi. Cuplul recomandat este de 20 in-lbs.
3. Asezati garda inferioara pe teava pentru a stabili numarul si combinatia placilor de

fixare necesare pentru montare.

a. Montarea corecta se realizeaza atunci cand garda de mana se aseaza uniform
pe teava si se potriveste perfect intre capacul frontal al garzii de mana si fata
frontala a carcasei.

b. Suntincluse in total patru distantiere. Doua sunt cu proeminente si doud sunt
plate, ambele tipuri incluzand o distantiera cu grosimea de 1 mm siuna de 0,5
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mm.
c. Utilizati doar o singura distantiera cu proeminente pentru montare si montati-o la
final, dupa ce ati montat mai intai orice numar de distantiere plate.

4. Cugarda inferioara a tevii asezata uniform pe teava si aliniata cu carcasa, montati
garda superioara a tevii pe tubul de gaz, asigurandu-va ca cele doud jumatati ale
garzii se imbina perfect.

5. Montati suruburile garzii, asigurandu-va ca toate cele patru sunt insurubate manual
fnainte de a le strange in cruce. Cuplul recomandat este de 20 in-lbs.

6. Remontati ansamblul culisei, ansamblul arcului de recul, capacul de protectie
impotriva prafului si tija de curatare.

B SLOVENCINA (SLOVAK)

AVAROVANIE: Pred instalaciou postupujte podla pokynov k vyrobku! Pred instalaciou sa
uistite, Ze strelna zbran nie je nabita. Dbajte na prisne dodrziavanie vetkych zakladnych
pravidiel bezpecnosti strelnych zbrani a bezpe¢nej manipuldcie, pouzivania a zdkonnych
predpisov tykajlicich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instaldcia Vyrobku méze
sposobit poskodenie, zranenie alebo smrt. Odportca sa, aby inStaléciu vykonal kompetentny
zbrojér. Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane moze viest k zruseniu zaruky.

A. PRIPRAVA PUSKY

Pri dodrziavani vSetkych zékladnych pravidiel bezpecnosti pri zaobchadzani so strelnou
zbranou sa najskor bezpecne uistite, Ze zbran nie je nabitd, a to tak, Ze skontrolujete, ¢i
je komora préazdna a ¢i je zasobnik vyniaty.

1. Vyberte Cistiacu ty¢, prachovy kryt, zostavu vratnej pruZiny a zostavu zaveru.

2. Otocte poistnu packu plynového potrubia nahor a vyberte zostavu plynového
potrubia a horného chrénica ruky.

3. Otocte horny chrénic ruky o 180° okolo plynového potrubia a odmontujte ho z plynového
potrubia. Opatrné pouZitie zverédka alebo kltica na ploché Casti v zadnej Casti plynového
potrubia vam méze pomact ziskat potrebnu paku na otocenie a demontaz.

4. Otocte poistnu packu predného krytu predpazbia dopredu smerom k hlavni a potom
posurite kryt dopredu, aby ste odstranili spodné predpazbie.

Okrem toho v pripade pusiek N-PAP odstrante poistku spodného predpazbia
umiestnenu na prednej strane zaveru.

5. Posurite predny kryt predpazbia spat do pévodnej polohy a otocte jeho poistnt packu
spat smerom k zaveru, aby ste kryt opat zaistili na mieste.

6. Znovu namontujte plynovd trubicu.

B. INSTALACIA PREDPAZBIA

1. ZlozZte distan¢nu podlozku medzi hlaviiou a plynovou trubicou tak, Ze po vlozeni
oboch polovic do priestoru medzi hlaviiou a plynovou trubicou ¢iasto¢ne dotiahnite
priloZzené poistné skrutky.

2. Umiestnite diStan¢nu podlozku do stredu, ako je znézornené na obrazku, a obe
skrutky Uplne dotiahnite. Odporu¢and hodnota utiahnutia je 20 in-lbs.

3. Nasadte spodny predpazbie na hlavriu, aby ste zistili pocet a kombinaciu
montéaznych podloZiek potrebnych na instalaciu.

a. Spréavne osadenie je dosiahnuté vtedy, ked'sa predpazbie rovhomerne opiera o hlaver
atesne zapada medzi predny uzéver predpazbia a prednu stranu zaverovej skrine.

b. Sucastou balenia su celkovo $tyri podlozky. Dve su s vystupkami a dve su ploché,
pricom oba typy obsahuju podlozku s hribkou 1 mma 0,5 mm.

c. Namontaz pouzite len jednu podlozku s vystupkami a namontujte ju ako
poslednu po tom, ¢o najskér namontujete lubovolny pocet plochych podloZiek.

4. Kedje spodna cast predpazbia rovhomerne priloZena k hlavni a zarovnana s telom
zbrane, namontujte hornu ¢ast predpazbia na plynovu trubicu a dajte pozor, aby sa
obe polovice predpazbia do seba spravne zasunuli.

Namontujte skrutky predpazbia tak, aby ste v§etky Styri najskor ru¢ne dotiahli a az
potom dotiahli kriZzovym spésobom. Odporic¢ana hodnota utiahnutia je 20 in-lbs.
Znovu namontujte zostavu zavornika, zostavu vratnej pruziny, prachovy kryt a
Cistiacu tyc.

N SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

AOPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo
se prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o
varnosti strelnega oroZja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega oroZja.
Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzroci poskodbe, poskodbe ali smrt.
Priporo¢a se namestitev pri usposobljenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja
lahko izni¢i garancijo.

A. PRIPRAVA PUSKE

Ob upostevanju vseh osnovnih pravil varnosti pri ravnanju s strelnim oroZjem se najprej

prepricajte, da je oroZje varno razbremenjeno, tako da preverite, ali je nabojnik prazen in

ali je nabojnik odstranjen.

1. Odstranite Cistilno palico, zas¢itni pokrov, sklop vzmeti za povratni udar in sklop
zaklepne glave.

2. Zavrtite rocaj za pritrditev plinske cevi navzgor in odstranite plinsko cev ter sklop
zgornjega zascitnega okvirja.
Zavrtite zgornji zas¢itni okvir za 180° okoli plinske cevi in ga odstranite s plinske cevi.

3. Pazljivo uporabite vpenjalnik ali klju¢ na ravnih povrs§inah na zadnjem delu plinske
cevi, da boste laZje pridobili potrebni vzvod za vrtenje in odstranitev.

4. Zavrtite zaporni ro¢aj pokrova sprednjega zascitnega okvirja naprej proti ustju cevi in
nato potisnite pokrov naprej, da odstranite spodnji zas¢itni okvir.
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Pri puskah N-PAP dodatno odstranite pritrdilni element spodnjega zascitnega okvirja,
ki se nahaja na sprednji strani ohisja.

Potisnite pokrov sprednjega zascitnega okvirja nazaj v prvotni poloZaj in zavrtite
njegov zaporni ro€aj nazaj proti ohisju, da pokrov ponovno zaklenete na mestu.

6. Ponovno namestite plinsko cev.

B. NAMESTITEV ZASCITNE LETVE

1

5

Sestavite distan¢nik med cevjo in plinsko cevjo tako, da delno privijete priloZzene

pritrdilne vijake, potem ko ste obe polovici namestili v prostor med cevjo in plinsko cevjo.

2. Distancnik namestite proti sredini, kot je prikazano na sliki, in oba vijaka popolnoma
privijte. Priporo¢ena vrednost navora je 20 in-lbs.

3. Namestite spodnji prednji rocaj na cev, da ugotovite Stevilo in kombinacijo pritrdilnih

plos¢, potrebnih za montazo.

a. Pravilna namestitev je doseZena, ko se za$citni okvir enakomerno prilega ceviin
tesno prilega med sprednjo kapico zascitnega okvira in sprednjo stran ohisja.

b. Vkompletu je skupaj stiri distancnike. Dve sta z izbo¢enim robom, dve pa sta
ravni, pri Cemer sta obe vrsti na voljo v debelinah 1 mmin 0,5 mm.

c. Zanamestitev uporabite le eno distanc¢nico z izboenim robom in jo namestite na
koncu, potem ko ste najprej namestili poljubno $tevilo ravnih distan¢nic.

Ko je spodnji zascitni okvir enakomerno prislonjen k cevi in poravnan z ohisjem,

namestite zgornji zas¢itni okvir na plinsko cev tako, da se obe polovici okvira pravilno

zaskocita druga v drugo.

Vstavite vijake zaSc¢itnega okvira in se prepricajte, da so vsi §tirje najprej priviti z roko,

preden jih zategnete po kriznem vzorcu. Priporo¢ena vrednost navora je 20 in-lbs.

Ponovno namestite sklop zaklepne glave, sklop povratne vzmeti, zas¢itni pokrov in

¢istilno palico.

Y1 SVENSKA (SWEDISH)

&

o
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AVARNING: Fo|j produktanvisningarna fore installation! Se till att vapnet &r oladdat fére
installationen. Se till att strikt folja alla grundlaggande regler for vapensékerhet och séker
hantering, anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation av
produkten kan orsaka skada, personskada eller dédsfall. Vi rekommenderar att installationen
utférs av en behorig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medféra att
garantin upphor att galla.

A. FORBEREDELSE AV GEVARET

Se till att folja alla grundlaggande sakerhetsregler for skjutvapen och kontrollera forst
att vapnet &r oladdat genom att forsakra dig om att patronkammaren ar tom och att
magasinet ar borttaget.

1. Tabort rengdringsstangen, dammskyddet, rekylfjaderenheten och
slutstycksenheten.

Vrid gasrérets l&sspak uppét och ta bort gasréret och den évre handskyddsenheten.
Vrid det vre handskyddet 180° runt gasréret och ta bort det évre handskyddet fran
gasroret. Det kan underlatta att forsiktigt anvanda ett skruvstad eller en skiftnyckel
pé de plana ytorna pé gasrorets baksida for att f& den havstangseffekt som behévs
for att vrida och ta bort det.

Vrid l&sspaken pa det framre handskyddets lock fram&t mot mynningen och skjut
sedan locket framat for att ta bort det nedre handskyddet.

For N-PAP-gevar ska du dessutom ta bort fastet for det nedre handskyddet som sitter
pé framsidan av l&dan.

Skjut tillbaka det framre handskyddets lock till sitt ursprungliga lage och vrid
l&sspaken tillbaka mot l&dan for att lasa fast locket pa plats.

6. Satttillbaka gasroret.

B. MONTERING AV HANDSKYDD

1

2
3

»

5

Montera distansen mellan pipan och gasroret genom att dra at de medfoljande

lasskruvarna delvis efter att du har placerat bada halvorna i utrymmet mellan pipan

och gasroret.

2. Placera distansen mitt i enligt bilden och dra at b&da skruvarna helt.
Rekommenderat atdragningsmoment &r 20 in-lbs.

3. Placera det nedre handskyddet pé& pipan for att avgéra hur manga och vilka

kombinationer av monteringsplattor som kravs for installationen.

a. Monteringen &r korrekt nar handskyddet ligger jamnt an mot pipan och sitter tatt
mellan handskyddets framre lock och mottagarens framsida.

b. Totalt ingér fyra distanser. Tva &r flikade och tva ar plana, och bada typerna finns i
tjocklekarna 1 mm och 0,5 mm.

c. Anvand endast ett flikat distansstycke vid monteringen och montera det sist efter
att du forst har monterat valfritt antal plana distansstycken.

Se till att det nedre handskyddet ligger jamnt an mot pipan och ar i linje med

l&dk&pan, och montera sedan det 6vre handskyddet pa gasroret sé att de tva

halvorna av handskyddet laser fast i varandra.

Skruva fast handskyddsskruvarna och se till att alla fyra &r &tdragna fér hand innan

du drar &t dem i ett korsmdnster. Rekommenderat dtdragningsmoment &r 20 in-lbs.

Sétt tillbaka slutstycket, rekylfjadern, dammskyddet och rengéringsstangen.

&
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